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單位名稱 法國語文系 

活動名稱 
(2-1-1) 實務教學專家協同教學 

「我翻譯，故我在 ─ 我的《翻譯空間》」 

考核指標構面 學生面 

考核指標  

舉辦日期、時間  
第一場：98年 03月 04日 18時 30分至 20時 10分止 

第二場：98年 03月 05日 10時 10分至 12時 00分止 

活動地點 F202、W008 

參加人數 第一場：20人               第二場：70人 

活動目標說明  

「實務教學專家協同教學」主要目標為，邀請產官學界相關之實務

專家學者，配合本系專業課程，如商業、翻譯、寫作、餐旅、文學

及文化等相關議題，至課堂中進行協同教學，增強教學內容之多元

性與實用性，以利課程之授課內容與業界發展現況及趨勢結合。使

學生可獲得業界經驗及知識，增進基本知識之建立。 

執行情況 

邀請淡江大學法國語文系吳錫德副教授，至大學部班上談論翻譯的

溝通、美學及生存態度。吳錫德副教授翻譯了近二百萬言，出版了

近 10 本譯作。從專職的新聞翻譯，到兼差玩票性質的文學翻譯。

當中收獲最多的還是新聞翻譯及人文科學翻譯。質言之，吳錫德副

教授正是透過翻譯學習到不少新知和學問，翻譯成了吳錫德副教授

吸收知識，以及面向世界的重要管道。但吳錫德副教授知道這些遠

遠不允許自己以「翻譯家」自居，至多只能算是個「翻譯工作者」

（簡稱「翻譯工」）。 

因為這些翻譯多半是單向的吸引，或現買現賣的活兒。直到吳錫德

副教授專心投入文學翻譯，才讓他有所體悟，覺得自己終於有一種

「中介者」的感覺。因為文學翻譯尤其要求譯者要設法進入原著的

內在世界、以及原作者的內心世界，然後將自己的所感所知，轉換

成自己的文字。翻譯在此強調了它的雙向溝通。譯者自然也就成了

原作者在譯入語世界裡的「代言人」，譯者是不可或缺的，譯者的

「介入」（創作）是受到肯定的。換言之，吳錫德副教授是透過原

著的藝術創作，與之取得共鳴，然後將之轉化為另一種語文，並在

當中尋找一種美學表現。但又得隨時隨的貼合原文，不求僭越，不

作掠美，直到完成譯作。 

自評報告 

本次協同教學成效達到預期的目標，讓同學能對東方與西方的文學

有更深的認識。另外，經過此次的講座後，93.5%的同學覺得參加

此活動後對學習有相當的幫助，並有 99%的同學表示下次還願意參

加類似的活動。 

目標達成率 100% 
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改善措施 整體流程非常順利，無需特別改善的事項。 

活動照片 

 

第一場：講座進行中(1) 

 

第一場：講座進行中(2) 
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第二場：講座進行中 

 

第二場：法文系老師與吳錫德教授(左二)合照 

 

 


